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CAPÍTOL 20: SOBRE L’ADQUISICIÓ DELS QUI ESTIMEN 
 

אוֹהֲבִים הָ  קִניְןַ רמַאֲמַ  .כ

   [20.1] 
 
 .2וּסְגָניִם dוּפַחוֹת נכְִבָּדִים תְּהַלֵּל /     ,וּבְגָדִים בְּכֶסֶף c1נדִָים bנעִָים aפְּקוֹד  1

 .פָּניִם fוְהַסְבָּרַת eשָׁלוֹם dנתַיוּבִנתְִ  /     תָּמִים cבִּהְיוֹת bפְּקוֹד aהָעַמִּים וְיתֶֶר 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [20.1] ǁ 1a B פְקוֹד ǁ 1b V H נעי'  ǁ 1c Per 
raons mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de 
testimonis ǁ P נדיםו  ǁ V H נדי'  ǁ 1d V ופחו'  ǁ 2a V H עמיה'  ǁ 2b B פְקוֹד ǁ 2c V  
'בהיו  ǁ 2d V  ובנתינ'  ǁ B ַוּבִנתִינת ǁ 2e LM שלו ǁ 2f B וְהַסבָּרַת. 

11 Gn 4,14 ǁ 12 Jr 51,23; Ez 23,6.12.23. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Assisteix els vagabunds errants amb diner i vestits, 
lloa els poderosos, els governants i els magistrats. 

Amb la resta de les persones sigues cabal, 
saluda’ls i fes-los bona cara. 

 [20.2] 

 
  /  ,cרֵעִים לְ, b1יוֹסִיף aשְׂפָתַיםִ מֶתֶק  1

 .h3ןוּמִסְתּוֹרִי gמַטְמוֹן f2קחָלָ  eבְּפֶה dיגתַּשִּׂ 

  /  dאֶתְמַהּ מְאדֹ cהוֹנםָ עִם bעֲבָדִים aקוֹניִם 2

 .jחוֹרִין iניֵבְ  hיקְִנוּ gלָשׁוֹן fניִבבְ  3א eאֵי2
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TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [20.2] ǁ 1a C ִשְׂפַתָּים ǁ 1b JS יוסף ǁ 1c LM Bp 
JK JS H ריעים ǁ V ריעי'  ǁ p נעים ǁ B רֵיעִים ǁ 1d B תַּשִׂיג ǁ 1e V H בפ'  ǁ 1f V H 
'חל  ǁ 1g B מַטמוֹן ǁ 1h LM ומסתרים ǁ Bp ומסתורים ǁ B וּמִסתָרִים ǁ 2a V H קוני'  
ǁ 2b V H עבדי'  ǁ B עֲבָּדִים ǁ 2c C הונ'  ǁ 2d V H אתמ'  ǁ C אֶתמָה ǁ B אַתמֶה ǁ 2e 
C  אִם ǁ V H אל ǁ p JB JS אך ǁ B אֵיך ǁ 2f V בני'  ǁ 2g V לשו'  ǁ 2h B וּיקִנ  ǁ 2i B 
ǁ B חורים ǁ 2j LM בְּניֵ  . חוֹרִים

11 Pr 16,21 ǁ 12 Pr 26,28 ǁ 13 Is 45,3 ǁ 44,2 תחכמוני ǁ 257 שקל ǁ El príncep 
30.  

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

La dolçor de llavis t’augmentarà els amics, 
amb una boca suau aconseguiràs un tresor amagat i secret. 

Molt em sorprèn que els qui adquireixen servents amb la seva fortuna 
no adquireixin persones lliures amb el fruit de la llengua. 

 [20.3] 

 
 ?cבוּ,אֱהָ שֶׁיֶּ  2bעֲרָ   /  בַ a bאֲחַלֶּה מִי אֶל ,בְּניִ  1

 ;dיטְִיבוּ, ,cתֵּיטִיב וְאִם /     :bבְּידֶַ, aעֻלָתָםפְּ  2

 .dירְִיבוּ, ,תָּרִיב וְאִם /     ,cתִּשְׂנאָ bבְעֵת ,aישְַׂנּאְוּ, 3

 .dיקְָרְבוּ, cוּמַעֲשֶׂי, /     bירְָחְקוּ, aוּמַעֲשֶׂי, 4

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [20.3] ǁ 1a V H אחל'  ǁ B  ַלֶהאְח  ǁ 1b-b V JS [tot 
al segon hemistiqui] H בעדך ǁ Bp JB [tot al primer hemistiqui] JK ב־ערך ǁ 
C 2ָבַעֲר ǁ B בַ־עֲרָך ǁ 1c V H שיאהבו'  ǁ p שיהבוך ǁ B ,ּשֶיאֲֶהָבו ǁ 2a V H 
'פעולת  ǁ p Bp JB JK JS פעולתם ǁ C B  ָםפְּעוּלָת  ǁ 2b p בידיך ǁ C ,ָָבְיד ǁ B  ְּידֶָי,ב  
ǁ 2c V H תטי'  ǁ p JK תטיב ǁ C תֵּטִיב ǁ B ּתֵטִיב ǁ 2d C ,ּייְטִיבו ǁ B ,ּיטְִיבּו ǁ 3a C 
V Bp JB JK B JS H traslladen aquest terme, amb variants, a final 
d’hemistiqui per raons de rima interna ǁ 3b B בְּעֵת ǁ 3c B ָתִּשׂנא ǁ V Bp JB 
afegeixen אוךנש  ǁ JK afegeix שנאיך ǁ JS afegeix שונאיך ǁ H afegeix ישנאוך 
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ǁ C B afegeixen ,ּשְׂנאֵו ǁ 3d B ירְִיבּוָך ǁ 4a C ,וּמַעְשֶׂי ǁ B ,וּמַעשֶׂי ǁ 4b B 
 .יקְָרבּוּ, ǁ 4d B וּמַעשֶׂי, ǁ B וּמַעְשֶׂי, ǁ 4c C ירְַחקוּ,

Anàlisi: Quartet amb cesura medial. P C presenten aquest proverbi com 
un apariat, mentre que Bp JB JK B JS distribueixen els hemistiquis com si 
es tractés d’un quartet. A V H no queda clara quina d’aquestes dues 
opcions s’ha seguit. Metre: המרנין. Rima: AAAA. 

Traducció: 

Fill meu, a quin dels teus rivals hauré 
d’afalagar perquè t’estimin? 

La seva conducta està a la teva mà: 
Si obres bé, bé et faran; 

t’odiaran quan [els] odiïs 
i si t’hi baralles, es barallaran amb tu. 

Els teus actes allunyaran de tu 
i els teus actes aproparan cap a tu. 

 [20.4] [20.3] 
 
 .gיושְׁלַחְתִּ  3א fפִשְׁעִיבְ  eינִּ וּמִמֶּ  /    dאֲהַבְתִּיו cאוֹהֵב bרָהשְׁמְ אֶ  aבַתכְּבָ   1

 .fאֲבַדְתִּיו 3א eעוֹשְׁ פִ בְ  אוֹ dבְּפִשְׁעִי /     :וְיאֹמַר cיפְַלִיג אֲשֶׁר bמִזּהֶ aוְטוֹב 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [20.4] ǁ LM: [20.3] ǁ 1a LM omet כבבת ǁ B 
 ǁ בְּפִשׁעִי ǁ 1f B וּמִמֶּניִ ǁ 1e B אֲהַבּתִּיו ǁ 1d B איהב ǁ 1c p אַשׁמְרָה ǁ 1b B כְּבָּבַּת
1g JS סלחתיו ǁ B שְׁלַחתִּיו ǁ 2a B ּוְטוֹב ǁ 2b B ֶמִזה ǁ 2c B יפַלִיג ǁ 2d B בְּפִשׁעִי ǁ 
2e B ֹבְּפִשׁעו ǁ 2f p בַדתִּיואֲ  ǁ B  שלחתיו . 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . בהוהמר

Traducció: 

Com a la nineta dels ulls l’he guardat i com un enamorat l’he estimat 
i de mi, per culpa meva, no l’he allunyat. 

Però millor que aquest serà qui discreparà dient: 
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Ni per culpa meva ni per culpa seva no l’he perdut. 
 

 [20.5] [20.4] 

 
 .d2רְבָבוֹת פֵיאַלְ  אוֹהֲבִים cוְתִקְנהֶ /    bחֲמוּדוֹת וֹתמִדּ וְקַח a1שָׁלוֹם רְדוֹף  1

 .dהַלְּבָבוֹת לְקוֹנהֶ cקִניְןָ bקְרָא /    ,aוִיּוֹתגְּ  קָנהָ אֱנוֹשׁ קָנהָ ו3ְא 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [20.5] ǁ LM: [20.4] ǁ 1a LM ושל'  ǁ 1b LM 
'חמודו ǁ V חמורות  ǁ 1c B ֶוְתִקנה ǁ 1d B רבָבּוֹת ǁ 2a B גְּוִיוֹת ǁ 2b LM קרה ǁ 2c 
LM קניין ǁ B ָקִנין ǁ 2d B הַלְּבָּבּוֹת. 

11 Sl 34,15 ǁ 12 Gn 24,60 ǁ 257  שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Cerca la pau, adopta models de gentilesa 
i adquiriràs amics a milers de miríades. 

No ha adquirit ningú qui ha adquirit cossos, 
ans proclama que l’adquisició és per a qui adquireix els cors. 

 [20.6] [20.5] 

 
  /    ,ceהַבתּאֹ dתוֹיּוּבִרְ b cתּוֹקִיר aהָאוֹהֲבִים  1

 .2שַׁחַץ hוּבִבְניֵ 1גֵּאִים gבְּבֵית fתִּמְאַס

  /    ,e1תִּהְיהֶ dוּקָצִין 2cלָ  bרְחוֹקִים aתַּקְרִיב 2

 .יחַַס hחָכְמָהוְ  gרְבָהקֻ  fהֲבָההָאַ 
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TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [20.6], veg. P [40.4] ǁ LM: [20.5], veg. LM  
[40.4] ǁ 1a V האוהבי'  ǁ B הָאוֹהְבִּים ǁ 1b LM תקרא ǁ B תוֹקִיר ǁ 1c-c LM omet 
'ובריו ǁ 1d V H ובריות תאהב  ǁ C וּבִרְיוֹת ǁ B וּבִּריוֹת ǁ 1e B תֶּאֱהָב ǁ 1f LM 
'רחוקי ǁ 2b V תַּקרִיבּ ǁ 2a B וּבִבניֵ ǁ 1h B בבני ǁ H בבי ǁ 1g V תִמאַס ǁ B תמצרו  
ǁ 2c LM omet לך ǁ B לָך ǁ 2d LM וקציץ ǁ H וקנין ǁ 2e B ֶתִּהֱיה ǁ 2f B הַאַהְבָּה ǁ 
2g P LM V p Bp JB JK JS H הקורב  ǁ C קוּרְבָּה ǁ B קוּרבַה ǁ 2h Per raons 
mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, trobem a la resta de 
testimonis ǁ P חכמההו  ǁ C  .וְחָכמַה ǁ B  וְחָכמָה

11 Pr 15,25 ǁ 12 Jb 28,8; 41,26 ǁ 21 Is 3,6 ǁ  מבחר 24. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם ג

Traducció: 

Els amics tingues cars i les criatures estima, 
la casa de superbs refusa i els arrogants. 

Apropa els distants cap a tu i cabdill seràs, 
ja que l’amor és proximitat i la saviesa, unió. 

 [20.7] [20.6] 
 
 .יהֵםעֲשִׁירֵ  וְכַבֵּד /    לדַּ לַ  ,הוֹנְ  בְּתֵת /    מִגְדָּל ל2ָ וְתִהְיהֶ   /  תִגְדַּל aגְּדֻלַּתְ,  1

 .dלָהֶם cהֲטִבֶ, /    בַּ c בָּעַם וְתִמְשׁוֹל /    bבָהסָ  שֵׁם aלְהוֹסִיף /   1רַבָּה וּמַתָּנהָ 2

TT  P p: [20.7] ǁ LM: [20.6] ǁ 1a LM p גדולתך ǁ 2a LM להוציא ǁ 2b p רבה ǁ 2c-

c LM רב הטבתך ǁ p בהטיבותך ǁ 2d p afegeix apart תושלבע. 

21 2Cr 21,3 ǁ חרמב  242; 397 ǁ Paraules e dits 337. 

Anàlisi: Apariat amb triple cesura (vers מרובע). Metre:  malgrat  ך בוהאר
el iated del darrer peu mètric del soguer del primer vers. Rima: aaaBcccB. 

Traducció: 

La teva dignitat creixerà i serà per a tu una torre 
quan donis els teus béns al pobre i honoris els hisendats. 
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Un gran regal s’encamina a augmentar el nom 
i governaràs sobre el poble quan obris a favor seu. 
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CAPÍTOL 21: SOBRE L’ADQUISICIÓ DE LA RIQUESA 
 

 aשֶׁרהָע קִניְןַ מַאֲמַר .כא

 21a LM C V Bp JB JK B JS H העושר. 

 [21.1] 

 
1a  צְבוֹר זקֵָןb בּוֹ /    ;1וְנעִָים יקָָר הוֹןc ׁכָּל יכְַלְכֵּל אִישd מַאֲוַיּיָוae. 

 .cבְּחַיּיָו bאוֹהֲבָיו יבְַקֵּשׁ ישׁמֵאִ  /    לְאוֹיבְָיו ינַחְִיל לְאָדָם aטוֹב כִּי 2

TT  P LM C V Bp JB JK B p JS H: [21.1] ǁ 1a-a p només documenta aquest 
primer vers, copiat per equivocació a l’inici del capítol 23 i ratllat a 
continuació ǁ 1b LM הצבור ǁ 1c LM כי ǁ 1d C כָּל־ ǁ B כָל ǁ 1e JS מאויו ǁ C 
 .בְּחָייוָ  ǁ B בְּחָיּיָו ǁ 2c C אוֹהבַּיו ǁ B לאוהב ǁ 2b LM טוֹבּ ǁ 2a B מַאֲוַייו ǁ B מַאֲוָייָו

11 Pr 24,4 ǁ 50,96 תחכמוני. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקל ב. Rima: AA. 

Traducció: 

L’ancià que acumuli riquesa serà apreciat i estimat; 
amb ella un home sostindrà tots els seus desigs. 

Certament és millor l’home que deixa en herència als seus enemics 
que l’home que demana als seus amics durant la seva vida. 

[21.2] 
 
 .dהוּבַקְשֵׁ תְ  cמוּנהָוּבֶאֱ  /    bחקֹ ףלְהַטְרִי הוֹן 2aלָ  צְבוֹר  1

 .bהוּסֵּ וְכַ  םוֹעָר רְאֵה /    ,2aידָָ  מָצְאָה רַב וְאִם2 

 .eהוּאֲסִירֵ  dלָעַד תְּהִי /    cדיָ  עַל bץקְבוֹ aתַּחְפּוֹץ וְאִם 3

 .b1הוּבְּקָצֵ  aעַ וְנגָּוֹ /    רבָּהָ  עֲלוֹת וּכַלת ו3ְא4 
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [21.2] ǁ 1a B לָך ǁ 1b LM  Bp חוק ǁ C חָק ǁ B 
 ǁ 2b ידָָך ǁ 2a B תְבַקשֵׁהוּ ǁ B תבקשיהו ǁ 1d LM וּבַּאמוּנהָ ǁ B וּבֶאְמוּנהָ ǁ 1c C חוֹק
LM וכסיהו ǁ C ּוְכִסֶּהו ǁ 3a LM תקפוץ ǁ 3b LM omet קבוץ ǁ B קְבּוֹץ ǁ 3c LM ידך 
ǁ 3d C לְעַד ǁ 3e LM אסיריהו ǁ B ּאֲסִירִהו ǁ 4a LM V Bp JB JK JS H ולנגוע ǁ C 
 .בְקַצֵהוּ ǁ 4b B וְלִנגוֹעַ  ǁ B וְלִנגְוֹעַ 

41 Ex 19,12. 

Anàlisi: Quartet amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: AABA. P 
presenta aquest proverbi com un apariat, mentre que la resta de testimonis 
distribueixen els hemistiquis com un quartet. 

 

Traducció: 

Aplega cap a tu riquesa per nodrir la llei 
i cerca-la d’acord amb la fe. 

Si la teva mà ha trobat en abundància, 
veges qui està despullat i cobreix-lo. 

Però si cobeges acumular [riquesa] sobre la mà, 
seràs per sempre el seu presoner. 

No podràs pujar a la muntanya 
ni tocar la seva falda. 

[21.3] 
 
 .gיוְקִניְנַָ  בֵּיתִי fדבוֹכְּ  דלָעַ  /    eיחְִיהֶ dאִישׁכְ  cכּחִֹי bלבְּכָ  aאָכִין  1

ֹ  אֲנִ  אֶטַּע /    ,cלאוֹכַ  שֶׁאֲניִ bיאֲבוֹתַ  aנטְָעוּ 2  .dינַ בָ  כְלוּאשֶׁיּ

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [21.3] ǁ 1a LM יןיאב  ǁ Bp JK אבין ǁ JK JS אכן ǁ 
1b C בְּכָל־ ǁ 1c Bp B כוחי ǁ 1d JB באיש ǁ C B ׁכְּאִיש ǁ 1e LM היהי  ǁ B ֶיחִיה ǁ 1f 
B כְּבּוֹד ǁ 1g Bp JB וקנייני ǁ B ַוְקִנייָני ǁ 2a B ּנטָעו ǁ 2b B אֲבּוֹתַי ǁ 2c C  ֵלאוֹכ  ǁ 
2d C B ַבָּני. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המהיר ב. Rima: AA. 
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Traducció: 

Garantiré amb totes les meves forces que un home visqui 
per sempre respectat a casa meva i a les meves propietats. 

Van procurar els meus pares que jo mengés, 
procuraré jo que mengin els meus fills. 

[21.4] 
 
 .וְרִפְאוּת וּישִׁקּ שְׁאַל עֲצַמֶ, /    אֶל לְאֵל 1תַּחֲנוּניֶ, תְּחִלַּת  1

 .כִּבְרִיאוּת שֵׁרוְע מָמוֹן וְאֵין /    כְּבָניִם 1תוְתִפְאֶרֶ  כָּבוֹד וְאֵין 2

TT  P: [21.4]. 

11 Dn 9,23 ǁ 21 Ex 28,2.40. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

Al capdavant de les teves pregàries a Déu per 
tu mateix demana fecunditat i vigor. 

No hi ha glòria ni corona com els fills, 
no hi ha tresor ni riquesa com la salut. 

[21.5] 
 
 .תּוֹחַר וְאַל עֲשֵׂהוֹ ,כָזבָ ב3ְּא /    הוֹן ,לְ  לֶאֱסוֹף תּוּכַל אֲשֶׁר  1

 .לְמָחָר תימָוּ כְּאִישׁ עָוֹן עֲשֵׂה /    ,לְעוֹלָם יחְִיהֶ שׁיכְּאִ  מָמוֹן אֲסוֹף 2

TT  P: [21.5]. 

Paraules e dits 222. 
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Anàlisi: Apariat de versos de 15 síl·labes (7+8) el primer vers i 16 
síl·labes (8+8) el segon. El primer vers no s’adequa a cap metre conegut; 
el segon vers correspon al metre:  .Rima: AA . המרובה

Traducció: 

El que puguis afegir cap a tu de riquesa 
sense mentida, fes-ho, no tardis. 

Acumula riquesa com un home que hagués de viure per sempre, 
comet pecats com un home que hagués de morir demà. 
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CAPÍTOL 22: SOBRE LA SUPERIORITAT DE LA SAVIESA EN 
RELACIÓ A LA RIQUESA 

 bשֶׁרהָע aמִן הָחָכְמָה יתְִרוֹן רמַאֲמַ  .כב

22a LM על ǁ 22b LM C V Bp JB B JS H העושר.  

 [22.1][23:1] 
 
 /  e 2מִי יעֲַרוֹ ?dלְחָכְמָה cשֶׁרע bיןבֵּ  aהמַ  :רְאוּ  1

 ?hהַטִיםלִבְ  gוְחֶרֶשׂ סוֹחֶרֶת fלְבַרְזלֶ

  /  1הוֹןהַ  bעֶבְרָה בְּיוֹם יוֹעִיל 3א aכִי דְּעוּ 2

 .2שַׁלִּיטִים eמֵעֲשָׂרָהd eעזֹתָ  cכְמָהוְחָ 

TT  P C V Bp JB JK B JS H: [22.1] ǁ LM: [23:1] ǁ 1a B מֶה ǁ 1b C בֵין ǁ 1c LM 
V Bp JB H עושר ǁ JK JS העושר ǁ C B עוֹשֶׁר ǁ 1d B לְחַכמָה ǁ 1e B יעַרוֹך ǁ 1f B 
יםטִ הָ רְ לָ  ǁ C לבהמים ǁ 1h JK JS וְחֶרֶס ǁ C וחרס ǁ 1g V H לְבַרזלַ  ǁ B לִבּהַטים ǁ 
2a C B כִּי ǁ 2b B עֶבּרָה ǁ 2c Bp והחכמה ǁ B וְחָכמָה ǁ 2d LM V Bp JB JK JS H 
 ǁ C מ־עשרה ǁ JB מעשרה  ǁ LM Bp JK JS H מ עשרה ǁ 2e-e P V תָעוֹז ǁ C B תעוז
הרָ שָׂ עֲ  ǁ B מֵ־עֶשָׂרָה  .מֵ  

21 Pr 11,4 ǁ 22 Coh 7,19. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Vegeu en què [es diferencien] la riquesa i la saviesa: Qui equipararà 
al ferro una pedra preciosa i el teulís als alabastres? 

Sapigueu que la riquesa no valdrà res el dia de la còlera 
i que la saviesa serà més forta que deu sobirans. 
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 [22.2] [23.2] 

 
 .gיוֹסֵף fוְהוֹד אוֹר לְרוֹאֵי יוֹתֵר /    eלֶהנחֱֶ  dוְלוֹ cחָכְמָה bשְׁבִיל aדּוֹרֵשׁ 1

 .f1כֶּסֶף צֵלבְ  eחָכְמָה בְּצֵל dלַחֲסוֹת /    ,cמִזּהֶ וְגםַ הבָּזֶ  bלֶאֱחוֹז aטוֹב 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [22.2] ǁ LM: [23.2] ǁ 1a B ׁתִדרוֹש ǁ 1b LM שבל 
ǁ B שְׁבּיל ǁ 1c B חָכמָה ǁ 1d LM V p Bp JB JK JS H ולא ǁ C B ו3ְא ǁ 1e C נחְַלָה ǁ 
B נחַלָה ǁ 1f p והון ǁ 1g p יוסיף ǁ B יוֹסֶיף ǁ 2a B ּטוֹב ǁ 2b B לֶאֲזוֹב ǁ 2c B ֶמִזה ǁ 
2d C לַחְסוֹת ǁ B סוֹתלַח  ǁ 2e B חָכמָה ǁ 2f C כָּסֶף ǁ B כָסֶף. 

21 Coh 7,12. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

Qui cerca el viarany de la saviesa i per ell malda, 
serà profitós als qui miren la llum i majestat aplegarà. 

És bo agafar-se a l’una i també a l’altra, 
i refugiar-se a l’ombra de la saviesa i a l’ombra del diner. 

 [22.3] [23.3] 

 
  /    ?dיכְַפִּיל cכַּסְפּוֹ bאֱנוֹשׁ יגָיִל הזֶּ  aהמַ  וְעַל 1

 !e1עֶבְרָה אוeֹ אַף בְּיוֹם יוֹעִיל 3א וְהוֹנוֹ

  /    ,dזהָָב cפַחֵי וֹכְּמ bכָזבָ פַּחֵי aוְאֵין 2

 .g1בַּצָּרָה לְעִתּוֹת fבמִשְׂגָּ  eחָכְמָהוְהַ 

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [22.3] ǁ LM: [23.3] ǁ 1a B מֶה ǁ 1b B ׁאֲנוֹש ǁ 1c 
B ֹכַּספּו ǁ 1d B יכַפִּיל ǁ 1e-e V Bp JB JK JS H ועברה ǁ C וְעֶבְרָה ǁ B וְעַבּרָה ǁ 2a V 
Bp JB JK H והן ǁ JS והון ǁ C B וְהֵן ǁ 2b V Bp JB JK JS H זהב ǁ C זהָָב ǁ B ּזהָָב ǁ 
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2c JK JS פטי ǁ B פַּחֵי ǁ 2d V Bp JB JK JS H כזב ǁ C ָכָזב ǁ B ָכָּזב ǁ 2e JB והחכמה־ 
ǁ B וְהַחָכמָה ǁ 2f B ּמִשׂגָב ǁ 2g C  בְּצָרָה. 

11 Pr 11,4 ǁ 21 Sl 10,1 ǁ Saviesa 153. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

 

Traducció: 

De què s’alegrarà l’home que els seus diners doblarà? 
Però si la seva fortuna no valdrà res el dia de la ira o de la còlera! 

No hi ha paranys enganyosos com els paranys de l’or, 
mentre que la saviesa és un baluart per al temps de la tribulació. 
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CAPÍTOL 23: SOBRE EL RIC 
 

 aעָשִׁירהֶ  מַאֲמָר .כג

   
23a LM העושר. 

 [23.1][22:1] 
 
1a  הָאb  ָ2לac ּוֹתשְׁתֵּי מִדd ֹמְאדe נדִָיב /    :רָעוֹתf בְּהִתְגַּדֵּלg ֹתוֹבְּנדְִבוh; 

 .e1רְפִידָתוֹ אוֹפִיר dזהְַב cאִם כִּי /    ,bיעֲַבטֹ אֲשֶׁרכַ  aשְׁרוֹבְּעָ  עָשִׁיר 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [23.1] ǁ LM: [22:1] ǁ 1a-a JS האלך ǁ 1b C B הֵא 
ǁ 1c B לָך ǁ 1d p מידות ǁ 1e LM מאוד ǁ 1f B ּנדִָיב ǁ 1g B וְהִתגדֵַּל ǁ 1h LM p 
וּתוֹנדְִבבְּ  ǁ C בנדבתו ǁ JK JS בנדיבותו  ǁ B ֹבְנדַבּוּתו ǁ 2a p בעושרו ǁ B ֹבְּעָשׁרו ǁ 
2b LM V p Bp JK JS H יבעט ǁ C יבְִעַט ǁ B יבִּעַט ǁ 2c LM V p Bp JB JK JS H שם ǁ 
C B שָׁם ǁ 2d B ּזהָָב ǁ 2e p רדיפתו. 

21 Ct 3,10. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBaB . המהיר ב

Traducció: 

I do, per tu dos models molt dolents: 
el generós que s’ufana en la seva generositat; 

el ric [que s’ufana] en la seva riquesa quan empenyorarà, 
encara que sigui d’or d’Ofir la seva tapisseria. 

 [23.2][22:2] 

 
 ,2eבָּ  dהַדְּבֵקִים cי,לִמְשַׁבְּחֶ  /    bןהוֹנְ, תִתֵּ  3aא בְחַיּיִם אִם 1

 .2dאוֹיבְָ  יצְַו 2cוּבִרְכוּשָׁ  יהְִיהֶ /    bמוֹת2ָ אַחֲרֵי aי,לִמְחָרְפֶ  2
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TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [23.2] ǁ LM: [22:2] ǁ 1a C בְחַייִם ǁ B בְּחַיּיִם ǁ 1b 
C B תִּתֵּן ǁ 1c JS corregeix al marge dret בחיךלמש  ǁ C  ǁ 1d LM לִמְשַׁבְחֶי, 
 ǁ מוּתָך ǁ B מוּתǁ 2b C 2ָ לֵמחָרְפֶי, ǁ B ולמחרת פיך ǁ 2a LM בָּך ǁ 1e B הדביקים
2c B וּבִּרכוּשָׁך ǁ 2d Bp איֹבְָך ǁ JB איֹבך ǁ JK איבך ǁ B אוֹיבְָך. 

 .50,96 תחכמוני

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

Si en vida la teva fortuna no dones 
als qui et celebren, que estan units a tu, 

per als qui et menyspreen, després de la teva mort, 
serà, i en la teva hisenda manarà el teu enemic. 

 [23.3] 
 
 .נעֲַוֶה וְנגִָּשׂ רָשׁ לְכַלְכֵּל ,עָשִׁיר /    ,1שׁוֹכְניֵ סְנהֵ ,חֶסֶד עֲשׂוֹת בָּרָא לְדַל 1

2 a2ַלֵב ץיאְַמֵּ  אִם אa וְיקְִפּוֹץb  ָלְדַל דיc,    /  ִַּלידd יקְִרָא וְהוּאe היעֵָנֶ  ו3ְאf1. 

TT  P: [23.3] ǁ El segon vers el retrobem, amb variants, a LM: [22.5]: 2 i C 
V p Bp JB JK B JS H: [23.5]: 2 ǁ 2a-a LM V p Bp JB JK B JS H  איש הון אשר
גוֹריסְִ  ǁ C B יסגור  ǁ 2d B לאל ǁ 2c LM וְיקִפּוֹץ ǁ B יקפוץ ǁ 2b LM אִישׁ הוֹן אֲשֶׁר 
 .יעְַנהֶ ǁ C נענה ǁ 2f p יקִרָא ǁ 2e B ידִָּל

11 Dt 33,16 ǁ 21 Pr 21,13. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . השלם ב

Traducció: 

Perquè fes misericòrdia al pobre, que viu enmig d’esbarzers, va crear 
el ric, per mantenir el necessitat, l’oprimit i l’angoixat. 

Però si s’enterca a tancar la mà al pobre, 
s’empobrirà, clamarà i no rebrà resposta. 
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 [23.4][22.3][23.3] 

 
 .עֲלֵיהֶם dוְלִמְשׁוֹל לְכַסְפָּם cעֲבָדִים /    ם וּמֵהֶםלְהוֹנָ  bאֲדנֹיִם aבְּתֵבֵל 1

 .dשֵׁיהֶםנְ  cלֵילְבַעֲ  לִיםעֲמֵ  וְרַבִּים /    ירוְאַכִּ  יטוְאַבִּ  bבִיןוְאָ  aארֶ וְאֵ  2

TT  P: [23.4] ǁ LM: [22:3] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [23.3] ǁ 1a B בְּתֵבֵּל ǁ 1b 
LM V p Bp JB JK JS H אדונים ǁ C B אֲדוֹניִם ǁ 1c B עֲבָּדִים ǁ 1d B וְלִמשׁוֹל ǁ 2a 
LM V p Bp JB JK JS H ואראה ǁ C וְאֶרְאֶה ǁ B וְאַראֶה ǁ 2b B וְאָבִּין ǁ 2c B לְבַּעלֵי 
ǁ 2d p נשהם. 

El príncep 2. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . המתקרב

Traducció: 

En el món les fortunes tenen amo, però d’aquests n’hi ha 
que són servents del seu diner, que comanda sobre seu. 

Veuré i comprendré, contemplaré i entendré 
que moltes són les fatigues per als creditors. 

 [23.5][22.4][23.4] 
 
 .eבְּמִכְמוֹניָו dלְנשְִׁאָרִים cלֶאֱצוֹר /    פָר הוֹןכְּעָ  bיצְִבּוֹר aאוֹמֵר אֲשֶׁר 1

 ?1עֵיניָו רְאוּת אִם כִּי לְאִישׁ dכִּשְׁרוֹן /    מָה :cוְיגֵַּד bעִמִּי לְרִיב aיבָאֹ 2

TT  P: [23.5] ǁ LM: [22:4] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [23.4] ǁ 1a V Bp JB JK JS 
H לאיש ǁ C B  ְאִישׁל  ǁ 1b C יצְִבוֹר ǁ B יצִבוֹר ǁ 1c C לֶאְצוֹר ǁ B לַאצוֹר ǁ 1d JK JS 
 ǁ C במכבניו ǁ Bp במכמניו ǁ 1e LM V p JB JK JS H לְנשִׁאָרִים ǁ B לנשאריך
 .כִּשׁרוֹן ǁ 2d B ויגיד ǁ 2c LM p עימי ǁ 2b p יבָּאֹ ǁ 2a B בְּמִכמַנּיָו ǁ B בְּמִכְמַנּיָו

21 Coh 5,10. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב
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Traducció: 

Parla qui amassa riquesa com la pols 
per amuntegar-la en tresors amagats per als qui li sobreviuran. 

Vindrà per discutir amb mi i declararà: «Quin 
benefici en treu l’home sinó mirar-s’ho?» 

 [23.6][22.5][23.5] 

 
 .fישִָּׂנאֵ dוְרָשׁ eדַּלc dיולְאָחִ  אָכֵן /    ,bאוֹהֲבִים a1רוֹרַבִּים אֲשֶׁר עָשִׁיר בְּעָשְׁ  1

2 aימִָּנהֶ ,זרְַעֲ  הָעֲשִׁירִים עִם /     תֶּאֱהַב וְקָרוֹב דַּל אִם ,בְּניִ ,לָכֵןa1. 

TT  P: [23.6] ǁ LM: [22:5] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [23.5] ǁ 1a B ֹבְּעָשׁרו ǁ 1b 
B אוֹהֲבִּים ǁ 1c Bp לאחים ǁ JS אחיו ǁ B לְאַחִיו ǁ 1d-d LM רש ודל ǁ 1e B דָל ǁ 1f 
C ֶישְִׂנא ǁ 2a-a El segon vers és diferent a LM C V p Bp JB JK B JS H, veg. 
[23.3]: 2. 

11 Jr 9,22 ǁ 21 Gn 13,16 ǁ Pr 19,7. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם ב

Traducció: 

Són molts els qui el ric en la seva riquesa estimen, 
mentre que el seu germà pobre i necessitat serà odiat. 

Per això, fill meu, si estimes un familiar pobre, 
amb els rics la teva descendència serà comptada. 
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CAPÍTOL 24: SOBRE LA MODERACIÓ 
 

 ןוּהַמִּתּ רמַאֲמַ  .כד

   [24.1] 

 
 .eנקִִּיתָ  בּוֹ dרַב cמִפֶּשַׁע /    ,מֵהוֹן bרמָתוּן נבְִחָ  aמִתּוּן 1

 .eעָשִׂיתָ שֶּׁ  dהמַ  מֵהָשִׁיב /    cנעֲַשָׂה bאשa Jֶׁלַעֲשׂוֹת תּוּכַל 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [24:1] ǁ 1a C B מָתוּן ǁ 1b B נבִּחַר ǁ 1c B 
אשǁ 2b B 3ֶׁ לַעשׂוֹת ǁ B לַעְשׂוֹת ǁ 2a C נקיתה ǁ 1e LM p רָב ǁ 1d B מִפֶשַׁע  ǁ 2c LM 
 ǁ C B עשית ǁ Bp שעשיתה ǁ 2e LM p מֶה ǁ 2d B נעֵַשָׂה ǁ B נעְָשֶׂה ǁ C יעשה
 .שֶׁעָשִׂיתָ 

Saviesa 129. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

La moderació pacient és preferible a la riquesa, 
gràcies a ella has evitat [cometre] moltes faltes. 

Podràs fer el que no ha estat fet, 
en comptes de penedir-te pel que hagis fet. 

 [24.2] 
 
 .וְרִבְצוֹ בֵּיתוֹ eיחֲַרִיב dבְּכַעַס /    ,cוְיגָיִל b1הָאֱנוֹשׁ ישְִׂמַח aןבְּמִתּוּ 1

 .dפְצוֹלְחֶ  cיעַ וּמַגִּ  bמַמְתִּין וְישֵׁ /    רְצוֹנוֹ ישִַּׂיג ו3ְא aנמְִהָר וְישֵׁ 2
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TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [24:2] ǁ 1a C בְּמָתוּן ǁ 1b B ִׂמַחיש  ǁ 1c LM 
 ǁ 2d B מגיע ǁ 2c H מַמתִין ǁ 2b B נמִהָר ǁ 2a B יחֲַרִיבּ ǁ 1e B בְּכַּעַס ǁ 1d B ויגל
 .לְחַפצוֹ

11 Ha 1,15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Gràcies a la moderació l’home s’alegrarà i jubilarà, 
per culpa de la ira destruirà la seva casa i el seu estable. 

Hi ha qui es precipita i no aconsegueix el que volia, 
hi ha qui és pacient i ateny el seu desig. 

 [24.3] 
 
  .fכִּמְצַחֵק 2eבְּעֵינָ  dמַעֲלָלָיו וְיהְִיוּ /    cדְחֶהוְהָעֵת 3א תִ  bנחְֶהלָאַט תַּ  aזמְַן 1

 .דּוֹחֵק שָׁעָה לְאִישׁ הַשָּׁעָה cוְתִדְחוֹק /    b1לַמַּרְגֵּעָה וְל2ֵ הָרָעָה מִן aרַחבְּ  2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [24:3] ǁ 1a B זמְָן ǁ 1b H תחכה ǁ B תַּנחֶה ǁ 1c 
B  תִדחֶה ǁ 1d C מַעְלָלָיו ǁ B מַעלָלָיו ǁ 1e Per raons mètriques seguim la lliçó 
que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P ךיבעינ  ǁ JB רק ǁ C 
,בְּעֵינְ   ǁ B ָבְּעֵינך ǁ 1f B כִּמצַחֵק ǁ 2a B בְרַח ǁ 2b LM למרגועה ǁ B לַמַּרגֵּעָה ǁ 2c 

B וְתִדחוֹק. 

21 Is 28,12. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Fes avançar el temps a poc a poc i no empenyis el moment, 
i les seves obres seran als teus ulls com qui es diverteix. 

Fuig de la maldat i vés cap a la calma, 
ja que l’hora apressarà l’home que l’hora apressa. 
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CAPÍTOL 25: SOBRE LES NORMES PROFITOSES 
 

 acהַמּוֹעִילוֹת bוֹתהַמִּדaּ רמַאֲמַ  .כה

   
25a-a LM במעלות המדות ǁ 25b Bp JB JK JS H מדות ǁ 25c C V Bp JB JK B JS H 
 .המעולות

 [25.1] 
 
 ?וְקִדָּה קָנהֶ cכְּמוֹ טוֹב וְרֵיחַ  /    bרוְהָדָ  הוֹד aאֱלוֹהַ  נתַָן לְמִי  1

 .לְמִדָּה eדָּהמִּ וּמִ  עמֵרָ  dלְטוֹב /    ,cלְהֵיטִיב bצְרָםיִ  רְצוֹן aיקִיםלְמַעְתִּ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [25.1] ǁ 1a LM אלהי ǁ C  ַּאֱלוֹה ǁ 1b V וסדר ǁ 1c 
V Bp JB JK JS H כמור ǁ C B כְּמוֹר ǁ 2a B למַעתִּיקִים ǁ 2b V Bp JB JK JS H 
 ǁ 2d לְהֵטִיבּ ǁ B לְהֵטִיב ǁ C להטיב ǁ 2c LM V JB JK H יוֹצרָם ǁ B וֹצְרָם ǁ C יוצרם
B ּלְטוֹב ǁ 2e Per raons mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, es 
troba a la resta de testimonis ǁ P ומדה ǁ B וּמִמִדָּה. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

A qui ha donat Déu majestat, dignitat 
i bona fragància com al jonc i la càssia? 

Als qui s’aparten del desig de la seva inclinació per obrar el bé, 
al bo [que s’aparta] del mal i de la norma per la norma. 

   [25.2] [41.3] 
 
 .fסְגלָֻּה eלd 2ָוְיהְִיוּ cםוְתֶאֱהַבָ  /    b1הסִלָּ מְּ בַ  aוְתַעֲלֶה מִדּוֹת הקְנֵ   1

 .נקְַלָּה הַבּוּז אֱלֵי dוְהַיּרְִידָה /    cלָּהדֻ גְּ לַ  bעֲלִיּהָ aהקָשָׁ  מְאדֹ 2
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TT  P C V Bp JB JK B JS H: [25.2] ǁ LM: [25.2] [41.3] ǁ 1a C וְתַעְלֶה ǁ B 
סִלָּהמְּ בַּ  ǁ B במסילה ǁ 1b LM [25.2] [41.3] וְתַעלֶה  ǁ 1c C וְתֶאְהָבֵם ǁ B וְתַאֶהבֵּם ǁ 
1d LM [41.3] ויהיה ǁ B ּוְיהִיו ǁ 1e B לָך ǁ 1f LM [25.2] [41.3] V Bp JB JK JS H 
יהעֲלִיָּ  ǁ B עלייה  ǁ 2b JB קָשֶׁה ǁ 2a C סְגֻלָה ǁ B סְגוּלָה ǁ C סגולה  ǁ 2c P LM 
[25.2] [41.3] V Bp JB JK JS H לגדולה ǁ C  ְּדוּלָהלַג  ǁ B לַגְּדוּלָּה ǁ 2d C וְהַירְִידָה ǁ 
B וְהַירִידָה. 

11 Nm 20,19 ǁ Saviesa 83. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAaA. 

Traducció: 

Adquireix normes i faràs via cap amunt; 
estima-les i posseiràs un bé inestimable. 

L’ascensió a la grandesa és molt difícil 
però el descens a la deshonra és planer. 

 [25.3] 

 
 :רָמָה dמַעֲלָה אֶל אִישׁ cלכָ  יעֲַלֶה בָּם /    ,bקִיםלָּ מְחֻ  aבַּמִּין ,חָמֵשׁ הַמַּעֲלוֹת  1

 .gחָכְמָהוְהַ  בַּגּוּף fוְהַכּחַֹ  eהַנּוֹי /    ,dהמִקְרֶ  cאֱנוֹשׁלָ  הֵם bחָהפָּ וּמִשְׁ  aשֶׁרע 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [25.3] ǁ 1a LM במינים ǁ 1b P V Bp JB JK JS H 
'מעל ǁ 1d V H כָּל־ ǁ 1c C מְחוּלָּקִים ǁ B מְחוּלָקִים ǁ C חולקי ǁ LM מחולקים  ǁ 2a 
LM C Bp JB JK JS H עושר ǁ V עוש'  ǁ C B עוֹשֶׁר ǁ 2b B  וּמִשׁפָּחָה ǁ 2c C ֹשׁלֶאֱנו  
ǁ V  לאנו'  ǁ 2d B מִקרֶה ǁ 2e JB הנואי ǁ 2f B  ַוְהַכּוֹח ǁ 2g B וְהַחָכמָה. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

Les graus són cinc i es diferencien en funció de la categoria [a què 
             pertanyen], 

amb elles tothom ascendirà cap al cim enlairat: 
la riquesa i la família són [cosa] del destí de l’home, 
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la bellesa i la força [rauen] en el cos, i la saviesa. 

 [25.4] 
 
  .eהוּתְיפֵַּ  אַתָּה ,dהוּגַנֵּ תְ  אַתָּה /    ,מָקוֹם ו3ְא cמוֹשָׁב bיגְַדִּיל 2aשְׁמָ  הוֹד 3א  1

 .הוּא נסְִיעָה מוֹשַׁב fלְמוֹשָׁבוֹת eראֹשׁ dכִּי /    cוְהִזּהֵָר bהגּוּרָ  בָּראֹשׁ aמִשִּׁבְתְּ, 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [25.4] ǁ 1a B שְׁמָך ǁ 1b LM H יגדל ǁ B יגַדִּיל ǁ 
1c C מוֹשַׁב ǁ B ּמוֹשָׁב ǁ 1d LM תגניהו ǁ JB ּתְגַנּיֵהו ǁ 1e LM Bp תיפיהו ǁ C B 
 ǁ 2c גוּרָה ǁ 2b JB מִשִּׁבּתְּ, ǁ B מחשבתך ǁ JS מִשִׁבְתְ, ǁ JB מושבתך ǁ 2a LM תְיפֵַהוּ
Bp והנזר ǁ JB וְהִזהֵָר ǁ B  ֵוְהִזהָר ǁ 2d JB כִי ǁ 2e V Bp JK JS H איש ǁ C JB B ׁאִיש ǁ 
2f B לְמוֹשָׁבּוֹת. 

רמבח  230 ǁ Safata d’argent 70. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

Ni el seient ni el lloc engrandiran la dignitat del teu nom, 
tu l’avergonyiràs, tu l’embelliràs. 

De la teva plaça al capdamunt tremola i estigues alerta, 
perquè el principal dels seients, seient de partença és. 

 [25.5] 
 
 .חֲמוּרָה dכְּמִצְוָה זהִָיר /    cנקְַלָּה bלְמִצְוָה aתִּהְיהֶ  1

 .bעֲבֵרָה aעֲבֵרָה וּשְׂכַר /    אֲחוֹתָהּ לְמִצְוָה שָׂכָר 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [25.5] ǁ 1a C ֶתִהְיה ǁ B ֶתִּהיה ǁ 1b B לְמִצוָה ǁ 
1c LM קלה ǁ 1d B כְּמִצוָה ǁ 2a LM V Bp JB JK JS H עבירה ǁ C עֲבֵירָה ǁ B עֲבֵּירָה 
ǁ 2b LM V Bp JB JK JS H עבירה ǁ C עֲבֵירָה ǁ B עֲבֵּירָה. 
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 .ǁ Saviesa 135; 136 4,2 ;2,1 אבות

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: וע הקט . Rima: AA. 

Traducció: 

Seràs en relació al manament fàcil 
prudent com si fos un manament difícil. 

La recompensa del manament és unir-se a ell 
i la recompensa de la transgressió és la transgressió mateixa. 

 [25.6] 
 
 .fיםָ gוּסְחַרf אֶרֶץ eמַחֲמַדֵי /    dוּמְכוֹר cתִּקְנהֶ bטוֹב שֵׁם aכֶּתֶר  1

 .dיּםָקַּ בַ  cהַכָּלֶה מוֹכֵר /    ?bתוֹבִּסְחוֹרָ  aיחַ מַצְלִ  מִי 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [25.6] ǁ 1a LM בתר ǁ 1b B ּטוֹב ǁ 1c LM קנה ǁ B 
 ǁ מַצלִיחַ  ǁ 2a B וּסחַר ǁ 1g B וסחרים ǁ 1f-f LM מַחְמַדֵּי ǁ 1e C ומצוֹא ǁ 1d B תִּקנהֶ
2b B ֹבִּסחוֹרָתו ǁ 2c LM ההכל ǁ C הַכָּלֶּה ǁ 2d LM ביקרים ǁ V Bp JB JK JS H 
 .בּקייָם ǁ B בְקַייָם ǁ C בקיים

 .529 מבחר

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

Adquireix una corona de bon nom venent 
els objectes preciosos de la terra i les mercaderies del mar. 

Qui prospera en el seu comerç? 
Qui ven el que és efímer pel que perdura. 
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 [25.7] 
 
 .גְּדֻלָּה וּלַמַּגְדִּיל וְתִתְיקֵַּר /    וְתוֹקִיר וְתַעֲבדֹ אִישִׁים עֲבוֹד  1

 .וְסָלָה רִמֵּס אֲשֶׁר וְירֵָמֵס /    1מָוֵת כְּלֵי לִיםיכְַ  אֲשֶׁר וְיכִָּלֵם 2

 ?1יבְוּלָהּ תֵּןתִ  ה3ֲא אֶרֶץ לְ, /    ,רַעוְתִזְ  תּוֹצִיא אֲשֶׁר וְכַזּרֶַע3 

TT  P: [25.7]. 

21 Sl 7,14 ǁ 31 Lv 26,20. 

Anàlisi: Tercet amb cesura medial. Metre:  malgrat que una , בהומרה
tenuà als delatot del primer i segon vers no quadra amb el metre. Rima: 
AAA. 

Traducció: 

En servir els notables, serveix encarint 
i gloria-te’n, ja que la grandesa és per a qui engrandeix. 

Quedarà confós fins a morir el qui confondrà, 
serà aixafat el qui aixafava i menyspreava. 

D’acord amb la llavor que llençaràs i sembraràs, 
no et donarà la terra la seva collita? 

 [25.8] [25.7] 

 
 .dמִפְתָּןבְ  אוֹ בְּדֶלֶת cתָּןגֶּשְׁ  בְּעֵת /    כְּלִסְטִים אִישִׁים bוּיהְ aי,בְּעֵינֶ   1

 .תָּןוּמַ  מַשָּׂא לְ, bוֹעִמּ aיהְִי /    עֵת עֲדֵיa אִישׁ לְהַלֵּל תַּפְלִיג וְאַל 2

TT  P: [25.8] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [25.7] ǁ 1a B בְעֵינך ǁ 1b Per raons 
mètriques seguim la lliçó que es troba a LM ǁ P V Bp JB JK JS H יהיו ǁ C B 
עדי  ǁ 2a-a V JK JS H בְּמִפתָּן ǁ 1d B גִּשְׁתָם ǁ C גשתם ǁ 1c V Bp JB JK JS H יהְִיוּ
 .עִמוֹ ǁ 2b C B עֲדֵי י־ִהְיהֶ ǁ C B עד יהיה ǁ JB עדי היה ǁ Bp יהיה



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[415] 
 
 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Als teus ulls els nobles seran com lladres 
quan s’apropin a la porta o a la llinda [de casa teva]. 

Mai no ponderaràs prou [les qualitats d’]un home, tot el temps 
que amb ell tractis de negocis. 

 [25.9] [25.8] 
 
 :לְתִפְאֶרֶת cלָאִשָּׁהוְ  /    bלִגְנוּת לְאִישׁ aהֵם יםִשְׁתַּ   1

2 aוְהֵםb כִּילוּתac 2ֶֹוּמרd לֵבe.    / קֶרֶת מְרוֹם עַל זאֹת כְּתוֹבf1. 

TT  P: [25.9] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [25.8] ǁ 1a V Bp JB JS H הן ǁ C הֵן ǁ 
B הֶן ǁ 1b B לִגנוֹת ǁ 1c C וְלַאִשָּׁה ǁ 2a-a Bp והסכילות ǁ 2b JK JS והן ǁ 2c B  ִלותיב  
ǁ 2d LM V Bp JB JK JS H ומורך ǁ C 2ֶוּמוֹר ǁ B ומוֹרֶך ǁ 2e B ּלֵב ǁ 2f C B קָרֶת. 

21 Pr 9,3.14 ǁ El príncep 30 ǁ Paraules e dits 349. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: AA. 

Traducció: 

Dues coses són una vergonya per a l’home 
i per a la dona, un ornament: 

l’avarícia i la covardia. 
Escriu això a la part més alta de la ciutat. 

 [25.10] [25.9] 
 
 ;קוֹמוֹמִמְּ  לְאָבִיו bיקָוּם אֲשֶׁר /    :יגְַדֵּל חָשׁוּב aאֱנוֹשׁ 3אa 3שבְּשָׁ   1

 .עַצְמוֹבְ  הוּא eלְכַבֵּד dאוֹרְחָיו תוְאֶ  /    ,וְרִכְבּוֹ cסוּסָיו bעִניְנְיֵ aןלְעַיֵּ  2
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TT  P: [25.10] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [25.9] ǁ B deixa de vocalitzar a 
partir d’aquí ǁ 1a-a LM  לאנוש ǁ 1b V Bp JK B JS H יקים ǁ C יקִָים ǁ 2a P LM V 
Bp JB JK B JS H לעיין ǁ C לְעַייֵן ǁ 2b LM Bp JB JS ענייני ǁ 2c V Bp JK JS H סוסו 
ǁ JB סוס ǁ C ֹסוּסו ǁ 2d LM ארחיו ǁ 2e V H לכב'  ǁ B יכבד. 

 .ǁ El príncep 5 ǁ Paraules e dits 344 52 שקל ǁ 72 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

En tres coses ningú s’ha de donar importància: 
en aixecar-se del seu lloc per [cedir-lo] al seu pare; 

en tenir cura dels assumptes dels seus cavalls i del seu carro, 
i en honorar els seus convidats ell en persona. 

 [25.11] [25.10] 
 
 .b1אַלְקוּם מֶל2ֶ יהְִיהֶ aאִם אוֹ /    סָכָל אוֹ יהְִיהֶ הֶחָכָם  1

 .שֶׁיקָוּם עַד נמְִאָס יהְִיהֶ /    ,cעֵצָה abעַל בָּאa רְשׁוּתבִ  3א אִם 2

TT  P: [25.11] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [25.10] ǁ 1a Per raons mètriques 
seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P 
omet םא  ǁ 1b LM אל יקום ǁ 2a-a B בעל ǁ 2b LM אל ǁ 2c B עְצה. 

11 Pr 30,31. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

El savi es pot comportar com un neci 
o com un rei al front de l’exèrcit. 

Si no aconsella amb autoritat, 
serà menystingut fins que s’aixecarà. 
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 [25.12] [25.11] 

 
 .אָהבְּרִי bלכָּ  עִם לְ, ר2ֶעֵ  עֲשֵׂה /    ,לַעֲבוֹדָה עֲמֵלִים aתִּשְׂכּוֹר יוֹםבְּ   1

2 aהַגְּמוּל ידְִיעַתa הַתְּלָאָה וְתָקֵל מְעִיטתַ  ה3ֲא /    ,הַתְּלָאָה עַל? 

TT  P: [25.12] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [25.11] ǁ 1a LM תשכיר ǁ JS תשבור 
ǁ 1b C כָּל־ ǁ 2a-a Bp JB JK B JS ידיעתה גמול. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBbB . בהומרה

Traducció: 

El dia que contractis jornalers a la feina, 
estima el salari que [els] pagaràs amb cadascun d’ells. 

El coneixement de la paga a raó de la fatiga, 
no disminuirà i ablanirà el cansament? 

 [25.13] [25.12] 

 
  /    יגִָּלֶה םטֶרֶ בְ  ,חָטָאתָ  אִם ,בְּניִ  1

 .החַלֵּ  1מוֹשֵׁל פְּניֵ aכֵלִים אוaֹ בְּכֶסֶף

 /  .חוֹלֶה יוֹתמִהְ  ירְָא ,רִיאבָ  תִּהְיהֶ יוֹםבְּ  2

 .dלֵיהּ cתִצְטָר3b 2ֵאדְּ  aעַד אָסְיאָ 1וְאוֹקִיר

TT  P LM: [25.13] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [25.12] ǁ 1a-a LM V Bp JB JK B JS H 
 ǁ תצטריך ǁ 2c Bp JB JK B JS דְּלָא ǁ 2b C ד ǁ 2a JK interlinea וּבְכֵלִים ǁ C ובכלים
C 2תִצְטַרִי ǁ 2d B interlinea  ליה ǁ C  ֵהיל , veg. [49.4]: 2d. 

11 Pr 29,26 ǁ 21 Is 13,12 ǁ Paraules e dits 193. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הארוך ב. Rima: aAaA. 
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Traducció: 

Fill meu, si has comès alguna transgressió, abans no es reveli 
aplaca el sobirà amb argent o objectes [preciosos]. 

El dia que estiguis sa, tem d’estar malalt. 
Jo tinc consideració pel metge, però fins que no se’l necessita [en 

 tinc més] per Déu. 

 [25.14] [25.13] [25.12] 
 
 ;בְּזוּלָתוֹ וְיוִָּסֵר /    כִּילישְַׂ  אֲשֶׁר bאִישׁ aשָּׁרמְאֻ   1

 ;תוֹהֲלִיכָ לַ  וְצֵדָה /    bצָרְכּוֹ כְּדֵי aמֵכִין וְאִישׁ 2

 .תוֹלְעֶזרְָ  יהְִיוּ אֲשֶׁר  /    אִישִׁים יעֲַשֶׂה aכִּי וְאִיש3ׁ 

 .תוֹמְנוּחָ  לוֹ הַרְבּוֹתלְ  /     bתוֹגְּוִיָּ  aמְיגֵַּעַ 4 

TT  P: [25.14] ǁ LM: [25.12] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [25.13] ǁ 1a P V Bp JB 
JK B JS H מאושר ǁ LM מאונור ǁ C מְאוּשַׁר ǁ 1b LM omet איש ǁ 2a JS מבין ǁ 2b 
C ֹצָרְכו ǁ 3a JB אשר ǁ 4a LM מייגע ǁ B מיגיע ǁ JK [interlinea] JS afegeixen תא  
ǁ 4b LM Bp B גוייתו. 

 .183 ;28 שקל

Anàlisi: Quartet amb cesura medial. Metre:  Rima: aBcBdBbB. P . ניןהמר
LM presenten aquest proverbi com un apariat, mentre que C Bp JB JK B JS  
distribueixen els hemistiquis com un quartet. 

Traducció: 

Benaurat l’home que, tot i ser savi, 
sigui corregit pel seu proïsme; 

i  l’home que, segons la seva necessitat, prepari 
les provisions per al seu viatge; 

i  l’home que nomeni notables 
perquè li siguin d’ajut. 

Fatiga el seu cos 
per a augmentar-li el repòs. 
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 [25.15]  
 
 1דְּבָרִים עַלבַ  וְחָטְא ,שְׁכֵחוּהוּ /    חֲטָאִים חָטָא אֲשֶׁר נבָָל אֱנוֹשׁ  1

 .סְפוּרִים הֵם שֶׁחֲטָאָיו וְגָדוֹל /    .מַעֲלַתוֹ לְגַדֵּל זכְֵרוּהוּ 2

TT  P: [25.15]. 

11 Ex 24,14. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

L’home ximple que ha comès pecats 
l’han oblidat, però ha pecat l’instruït 

i l’han recordat per tal d’engrandir la seva dignitat. 
Gran és aquell els pecats del qual són tinguts en compte. 
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CAPÍTOL 26: SOBRE LA LLENGUA 
 

 הַלָּשׁוֹן רמַאֲמַ  .כו

   [26.1] 
 
 .עָשׁוֹן bעְשַׁןתֶ  נאָ וְאַל /    aחָרוֹן בְּלִי ,וּתרַכּ העֲנֵ   1

 .1ןלָשׁוֹ בְּידַ יםחַיִּ וְהַ  /    מָוֶת אֲשֶׁר חְקוֹרוַ  וְדַע 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [26.1] ǁ 1a JK JS מדון ǁ 1b C תֶּעֱשַׁן. 

21 Pr 18,21. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המרנין

Traducció: 

Respon amb delicadesa, sense ira 
i no t’enfurismis. 

Considera i investiga a fons que mort 
i vida estan en poder de la llengua. 

 [26.2] 
 
 .וְכהֵֹן קָצִין ,וְשַׂר אָב וְתִהְיהֶ /    ל2ָ תַּעֲשֶׂה יםִתַּ שְׁ  וּצְבִי לְהוֹד  1

 .הֵן aמרֹאֱ לֶ  לְשׁוֹנ2ָ אֶת וְלַמֵּד /    פְּתוּחָה יוֹתלִהְ  ,ידְָ  תְּלַמֵּד 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [26.2] ǁ 2a LM מתאמ . 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר
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Traducció: 

Majestat i esplendor, les dues et procuraràs 
i seràs pare i príncep, cabdill i sacerdot. 

Ensenya la teva mà a estar oberta 
i instrueix la teva llengua a dir «sí». 

 [26.3] 
 
 .eהנֶּ מְעֻ  ,dכֶּהמְדֻ  ,cנגִָּשׂ /    יחְַלֵּל bרוֹדְּבָ  אִישׁ aלכָּ   1

 .aנּהֶמְגֻ כֵן אַחֲרֵי 3א /    ,תְשַׁנּהֶ רְ,דְּבָ  עוֹד 3א 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [26.3] ǁ 1a C כָּל־ ǁ 1b JB afegeix una ל entre 
aquest mot i el següent ǁ 1c C ׁנגִַש ǁ 1d P V Bp JB JK B JS H מדוכה ǁ  LM 
 ǁ 2a P LM V מְעוּנהֶ ǁ C מעונה ǁ 1e P LM V Bp JB JK B JS H מְדוּכֶה ǁ C מדוכא
Bp JB JK B JS H המגונ  ǁ C ֶמְגוּנה. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקטוע. Rima: aBbB. 

Traducció: 

Tot home que es desdigui de la seva paraula 
serà abatut, aixafat i humiliat. 

No canviïs mai la teva paraula 
i així no [seràs] reprovat. 
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CAPÍTOL 27: SOBRE LA HUMILITAT 
 

 לוּתהַשִּׁפְ  רמַאֲמַ  .כז

   [27.1] 

 
 .2קֵן gוְשִׂים fכְּכוֹכָב eכְּנשֶֶׁר dוְתִגְבַּהּ /    1עָב cתֵיבָמֳ  bעֲלֵי וְשִׁפְלוּת aשֶׁתבְּב  1

 !eלְזקֵָן d1כְסִילוּת cהנָּ מְגֻ bוְכַמָּה /     .aמְכַחֵשׁ וְעָשִׁיר וְגֵאֶה דַּל מְאַס 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [27.1] ǁ 1a P LM B שתובב  ǁ 1b LM V Bp JB JK 
B JS H עלה ǁ C עֲלֵה ǁ 1c Per raons mètriques seguim la lliçó que, a 
excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P יבמות  ǁ 1d C וְתִגְבַה ǁ 1e 
C כְנשֶֶׁר ǁ 1f V Bp ככבב  ǁ JB בכוכב ǁ JK JS כככב ǁ 1g LM תשים ǁ 2a Bp JB JK JS 
המגונ ǁ 2c P LM V Bp JB JK B JS H ובמה ǁ 2b JS מחפש ǁ B מחבש  ǁ C ֶמְגוּנּה ǁ 
2d LM לניאוף ǁ C כְּסִילוּת ǁ 2e LM V Bp JB JK B JS H בזקן ǁ C בְזקֵָן. 

11 Is 14,14 ǁ 12 Ab 4 ǁ 21 Pr 9,13 ǁ 51 מבחר. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: תקרב המ . Rima: AA. 

Traducció: 

Amb modèstia i humilitat cap als cimals dels núvols [faràs via], 
seràs tan alt com el voltor i com l’estel, i [hi] faràs el niu. 

Mensprea un pobre orgullós i un ric que menteix. 
Com en serà de reprovada la niciesa en l’ancià! 

[27.2] 
 
 .cצָּעוֹתמְמֻ  bוֹתמִדּ וְקַח /    הַרְחֵק מִמְּ, aקְצָווֹת  1

 .לְמוֹשָׁעוֹת cהִייֶ  2bוְלָ  /     aקָצֶה קְחָה וּמִשִּׁפְלוּת 2



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[423] 
 
 

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [27.2] ǁ 1a JB קצוֹות ǁ 1b LM מדה ǁ 1c P V Bp 
JB JK B JS H תממוצעו  ǁ LM  ממוצעת ǁ C מְמוּצָעוֹת ǁ 2a LM V Bp JB JK B JS H 
 .יהְִיהֶ ǁ C יהיו ǁ B יהיה ǁ 2c LM V Bp JB JK JS H לך ǁ 2b LM עֵצָה ǁ C עצה

 .ǁ Saviesa 179 51,19 תחכמוני

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . רניןהמ

Traducció: 

Els extrems de tu allunya 
i adopta normes equilibrades. 

Però de la humilitat arriba al final 
i serà la teva salvació. 

 [27.3] 
 
 .וֹצּקִ  עַד וְתָבוֹא שִׁפְלוּת תמִדַּ  קְחָה /    ,מִדַּלּוּת לְהַצִיל ,מִסִּכְלוּת הַרְחִיקלְ   1

 .1רִבְצוֹ אֵת ישְַׁדֵּד נקְִמַתוֹ וְנוֹקֵם /    ,בֵּיתוֹ הוֹד ימְַלֵּא עֶבְרַתוֹ וּמַאֲרִי2 2

TT  P: [27.3]. 

21 Pr 24,15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוארה

Traducció: 

Per a allunyar-te de la insensatesa, per a preservar-te de la pobresa, 
       adopta la norma de la humilitat i vés fins al seu terme. 
La majestat omplirà la casa de qui difereix el seu enuig, 
       però qui es venja destruirà amb la seva venjança el seu propi refugi. 

 [27.4] [27.3] 
 
 .ראֹשִׁי עָהוְאָניִ cנאֱֶלָם לִבִּי מְאדֹ /    ,bםכֻּלָּ  1וּמוֹבָאָיו עוֹלָם aבְּהַבִּיטִי  1

 .נפְַשִׁי תאֶ  dלְבַזּוֹת cוֹתִילּהַחִ  עֵתבְּ  /    אֵלַי bאוֹתלְהֵרָ  חָכְמָה a1הלָּ וְהֵחֵ  2
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TT  P: [27.4] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [27.3] ǁ 1a JS כהביטי ǁ H בהביט'  ǁ 1b 
Bp B כולם ǁ 1c LM נאלח ǁ C נאְֶלָם ǁ 2a C וְהֵחֵלָה ǁ 2b JB JK לראות ǁ 2c Bp 
יתִ ילוֹחִ הַ  ǁ C החלתי  ǁ 2d C לְבַזוֹת. 

11 Ez 43,11 ǁ 21 Jt 20,40. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוארה

Traducció: 

Quan observo el món i totes les seves seduccions, 
el meu cor emmudeix i moc el meu cap. 

La saviesa va començar a mostrar-se’m 
quan vaig començar a desestimar [els desigs de] la meva ànima. 
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CAPÍTOL 28: SOBRE EL QUE ÉS DIGNE DE COMPASSIÓ 
 

 עַלָיו לַחֲמוֹל רָאוּיהָ  מַאֲמַר .כח

   [28.1] 
 
 .dבָּגוֹ פַת cוְאָכְלֵי .וּבְנוֹ bויעָ דָּ מְיֻ  /    ,נוֹקוֹ הוּמְאָסָ  הוֹנוֹ aאִבֵּד אֲשֶׁר  1

 .cמִנהְַגוֹ וְנשְִׁאַר מוֹנוֹמָ  bדוֹבְּאַבְּ  /    :1מַכְאוֹב aכְּמַכְאוֹבוֹ ישֵׁ אִם יטוּוְהַבִּ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [28.1] ǁ 1a C אָבַד ǁ 1b Per motius semàntics 
seguim la lliçó que, a excepció de P, trobem a la resta de testimonis ǁ P 
יוּדָעָיומְ  ǁ C מיודעיו ǁ LM V Bp JB JK B JS H מיודעי  ǁ 1c LM V Bp JB JK B JS H 
 .מִנהְַגּוֹ ǁ 2c C וְאַבְדוֹ ǁ 2b C במכאובו ǁ 2a JS בָּגּוֹ ǁ 1d C וְאוֹכְלֵי ǁ C ואוכלי

21 Lm 1,12 ǁ Pr 14,20 ǁ 567 מבחר ǁ 207 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוארה

Traducció: 

Qui ha perdut la seva fortuna l’avorreix el seu venedor, 
        els seus companys i el seu fill. Ració de rosegó és la seva porció. 
Observeu si hi ha dolor com el seu: 
        Va perdre el seu cabal però li va restar l’habitud [de quan era ric]. 

 [28.2] 
 
 .לַגֵּאִים וְשִׁפְלוּת dנצִּוּחַ  cלְעָנוָ /    ,bחֶבְרָה אֵין aלְכַעֲסָן ,סִלְסוּל יןאֵ  לְכִילַי  1

 .bבִּפְתָאִים וְחָכָם שֶׁנוֹרָשׁ וְעָשִׁיר /    ;1שֶׁנקֵָל לְנכְִבָּד :שָׁהלִשְׁל aוְחִמְלוּ 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [28.2] ǁ 1a C לְכַעְסָן ǁ 1b LM חכמה ǁ 1c LM Bp 
 ǁ וחמול ǁ 2a LM הנצוח ǁ 1d B לְעָניָו ǁ C לְעָנוָ :ǁ JB vocalitza aquest mot לעניו
2b LM ין פתאיםב  ǁ C בַּפְּתָאִים. 

21 Is 3,5 ǁ 66 מבחר ǁ 367 ;50 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Per a l’avar no hi ha dignitat, per a l’irascible no hi ha colla, 
per al miserable, triomf, ni humilitat, per als altius. 

Compadiu-vos de tres coses: d’un prohom que ha anat a menys; 
d’un ric que s’arruïna i d’un savi enmig de necis. 

 [28.3] 

 
 :1וְאוּלַי cבָלאוּ ,פְּרָת ,וְחִדֶּקֶל /    bוְתִרְגַּז זאֹת עַל aרַעֲשָׁה אֲדָמָה  1

 .לְכִילַי נדִָיב אֱנוֹשׁ bישְִׁאַל aוְיוֹם /     בְּנבָָר נבָָל אֱנוֹשׁ בְּהִשְׁתָּרֵר 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [28.3] ǁ 1a JB רשעה ǁ 1b H escriu aquest mot 
al soguer ǁ 1c C אוּבַל ǁ 2a LM ואם ǁ 2b LM ילישא . 

11 Dn 8,2 ǁ 570 מבחר. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה ומרה . Rima: AA. 

Traducció: 

La terra ha tremolat i s’ha estremit per això, 
i també el Tigris, l’Eufrates i el riu Ulai: 

Quan un home innoble senyoreja sobre un home honest, 
i el dia que un home generós demanarà a l’avar. 
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 [28.4] 
 
 .2נשְִׁפָּט אֱוִיל אִישׁ עִם חָכָם בְּעזֹ גֶּבֶר /    תֵבֶל עֲלֵי אֶרְאֶה 1מָוֵת ייֵ מַחֲלֻ  מַר  1

 .1מִשְׁפָּט ב3ְא נסְִפָּה בֶרגֶ יהְִיהֶ כִּי /     :זאֹת עַל תֶּאֱבַל גַּם אֶרֶץ יסְוֹד תָּנוֹז 2

TT  P: [28.4]. 

11 1Sa 15,32 ǁ 12 Pr 29,9 ǁ 21 Pr 13,23. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  malgrat la tenuà , תפשט גהמ
sobrera que hi ha al délet del primer vers. Rima: AA. 

Traducció: 

Amargor de malalties mortals veig sobre el món 
[quan] un heroi valerós i savi pledeja amb un home neci. 

Tremolaran els fonaments de la terra i quedarà desolada també per això: 
Quan un heroi serà abatut sense justícia. 
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CAPÍTOL 29: SOBRE  L’OCULTACIÓ DEL SECRET 
 

 הַסּוֹד הַסְתָּרַת רמַאֲמַ  .כט

   [29.1] 
 
 .1וְרוֹהֵב רָכִיל אֱנוֹשׁ bתִּירָא aוְאַל /    ,וְהַשְׁקֵט רוְהִשָּׁמֵ  סוֹד2ָ כְּבוֹשׁ  1

 .לְאוֹהֵב cגלֵַּהוּתְ  3א bלְעוֹלָם /     ,aלְאוֹיבֵ תַּעֲלִימֵהוּ וְדָבָר 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [29.1] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H ולא ǁ C ו3ְא 
ǁ 1b V Bp JB JK B JS H תהיה ǁ C ֶתִהְיה ǁ 2a LM לאוייב ǁ 2b JK escriu aquest 
mot al délet ǁ 2c JB תגליהו. 

11 Pr 11,13; 20,19 ǁ Paraules e dits 266. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBbB . בהומרה

Traducció: 

Amaga el teu secret, guarda-te’n i calla, 
i no temeràs el calumniador que assetja. 

Oculta el secret a l’enemic, 
no el revelis mai a qui t’estima. 

[29.2] 
 
  /    ,קֶבֶר ,לִבְּ  תּו2ֹ סוֹד2ָ אֱלֵי aתַּחֲצוֹב  1

 .d1הוּא מַהd ידְָעוּ 3א סוֹד cמְגלֶַּה bלכָ  כִּי

  /     dהוּתְּכַסֵּ  cעֵת bלכָ  aאֲסִירֶ, סוֹד2ָ 2

 .gהוּאֲסִירֵ  fתִהְיהֶ תְּגלֵַּהוּ eוּבְעֵת
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [29.2] ǁ 1a C תַּחְצוֹב ǁ 1b C כָל־ ǁ 1c V Bp JB 
JK B H מגלי ǁ C מְגַלֵּי ǁ 1d-d B מהו ǁ 2a LM B אסיריך ǁ 2b C כָל־ ǁ 2c LM V Bp 
JB JK B JS H עוד ǁ C עוֹד ǁ 2d LM תכסיהו ǁ 2e JK JS וכעת ǁ 2f C ֶתִּהְיה ǁ 2g LM 
 .אסיריהו

11 Ex 16,15 ǁ 321 ;317 מבחר ǁ 349 ;345 שקל ǁ El príncep 26 ǁ Saviesa 317 
ǁ Paraules e dits 288; 296; 300. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBbB . תפשט גהמ

Traducció: 

Cava per al teu secret una tomba al mig del teu cor, 
perquè tot el qui revela un secret no sap què serà d’ell. 

El teu secret és el teu presoner tot el temps que l’amagaràs, 
però quan el revelaràs, tu seràs el seu presoner. 

[29.3] 

 
 .סוֹדוְהַיְּ  וְהָחוֹמָה 1קִיר aמְקַרְקַר /    ,וּמָדוֹן רִיב לְחַרְחֵר סוֹד מְגלֶַּה  1

 ?סוֹד מְעַט יכִָיל 3אהֲ  ,bייַןִ aוְקַב /    1וְאֶשְׁפָּר פַּר אֲשִׁישָׁה יכִָיל וְגוּף 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [29.3] ǁ 1a C מְקַרקֵר ǁ 2a V H ולוג ǁ C וְלוֹג ǁ 
2b LM קטן. 

11 Is 22,5 ǁ 21 2Sa 6,19; 1Cr 16,3 ǁ 319 מבחר ǁ 347 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהורהמ

Traducció: 

Qui revela un secret per a suscitar plets i baralles, 
esfondra el mur, la muralla i els fonaments. 

Si un cos aguanta una coca, una ració de carn 
i més d’un litre de vi, no suportarà un poc de secret? 
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CAPÍTOL 30: SOBRE  EL REI 
 

 הַמֶּל2ֶ מַאֲמָר .ל

   [30.1] 
 
 .eכָּהֵלd 2ֶכַּגְּבִיר cלבְּתֵבֵ  לִשְׁפּוֹט /    הַיּצְוּר לכָ  עֲלֵי אֵל b1ידִיםפְּקִ  aדיפְַקֵ   1

 ?מֶלd 2ֶוּיחְַמְסֶנּ אִם cקָהנצְִעֲ  מִי /    ,bקָהעֲ נצְִ  לְמֶל2ֶ אִישׁ aוּיחְַמְסֶנּ אִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [30.1] ǁ 1a C יפַקֵד ǁ 1b V פקידי'  ǁ 1c C בְּתֵבֶל 
ǁ 1d Bp omet כגביר ǁ JK JS כגבור ǁ 1e LM JB JK בחלך ǁ JS בחולך ǁ 2a LM 
הקָ עֲ צְ יִ  ǁ C יצעקה ǁ 2b V Bp JB JK B JS H יחמסינו  ǁ 2c V Bp JB JK B JS H 
הקָ עֲ צְ יִ  ǁ C יצעקה  ǁ 2d LM מסינויח . 

11 Gn 41,34 ǁ 371 מבחר ǁ 360 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם ב

Traducció: 

Déu nomenarà inspectors sobre tota la creació 
perquè jutgin en el món, tant al senyor com al vagabund. 

Si algú ens perjudica, al rei reclamarem, 
però a qui reclamarem si ens perjudica el rei? 

 [30.2] 
 
 .2חֲרוּשָׁה לִב2ָּבְ  aוּתְהִי /    1חֲלוּשָׁה קוֹל ו3ְא תִּשְׁמַע  1

 .הוְאִשָּׁ  ןוְייִַ  מֶל2ֶ /    .שָׁהשְׁל bלְעַזּיִם נאָ aנוּס 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [30.2] ǁ 1a JB ותהיה ǁ 2a LM נוח ǁ 2b V Bp JB 
JK B JS H מעזים ǁ C מֵעַזּיִם. 
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11 Ex 32,18 ǁ 12 Jr 17,1 ǁ Paraules e dits 30. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקטוע. Rima: aAaA. 

Traducció: 

Escolta, que la veu no és fluixa, 
i que quedi gravat en el teu cor. 

Vulgues fugir de tres coses impetuoses: 
del rei, del vi i de la dona. 

 [30.3] 
 
 ,םאֲלֵיהֶ  bוְתִצְטָר2ֵ בְּהַרְחִיקa    / 2ָםוּמֵהֶ  :לָאֵשׁ נמְִשְׁלוּ שְׁתָּםשְׁלָ   1

 .b1הֶםמֶהֱמֵ  aקוְתִרְחַ  מֵהֶם קְחָה /    .ישְִׂרְפוּ, ,אֲלֵיהֶם בתִּקְרַ  וְאִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [30.3] ǁ 1a LM ומים ǁ 1b C 2ֵוְתִצְטַר ǁ 2a P 
corregeix una mala escriptura d’aquest mot copiant-lo correctament al 
marge esquerre ǁ LM ותרחוק ǁ 1b C מֵהמֵהֶם. 

21 Ez 7,11 ǁ 366 מבחר ǁ 356 שקל ǁ Paraules e dits 25; 32. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . בהומרה

Traducció: 

Les tres s’assemblen al foc: Quan d’elles 
t’allunyes, en tens necessitat, 

i si t’hi apropes, et cremen. 
Pren d’elles [el que necessitis] i [després] allunya-te’n. 

 [30.4] 
 
 תְּעַקֵּשׁ אַל לִבְ, אֶת /    ,שׁתְּבַקֵּ  שָׂר אַהֲבַת אִם  1

 .1לְמוֹקֵשׁ ל2ָ יהְִיהֶ פֵּן /    ,מְשָׁרְתָיו לכָּ  שׁוֹןלְ  מִשּׁוּט 2
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TT  P: [30.4]. 

21 Ex 23,33. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . קטועה

Traducció: 

Si amor de príncep busques, 
el teu cor no corrompis 

recorrent la llengua de tots els seus servents, 
no fos que se’t converteixi en un parany. 

 [30.5] 
 
 ,1חֶלְקִי זהֶ :יאֹמַר כִּילַי אֶל /    הַנּתָוּן מַּמוֹןשֶׁבַּ  רַע  1

 .הַנּקִָי וָּרֵאהוּשֶׁיִּ  /    ,מְלָכִיםשֶׁבִּ  הָרַע כֵּן גַּם 2

TT  P: [30.5]. 

11 Coh 2,10 ǁ 368 מבחר ǁ 359 שקל. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

Tal com és dolenta [aquella part] que es troba en el diner retornat 
a l’avar, [de la qual ell] diu: «Aquesta [part] és el meu guany», 

també així de dolent és el que es troba entre els reis 
i és temut per l’innocent. 
 


